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Grad koji je svikao da iivi sloboda?, 
l a E e  je odriati uza se ~ p m o c u  
njegovih gradana, nego na bilo koji 

drugi nafin. 

Nikolo Makjaveli (Vladar) 

Svaki lingvisti8ki rad Eiji E cilj bio davanje 
potpune slike savremenog jezifkog stanja u !lh- 
nisu, morao bi prikazati i r a~os t ran jenos t  i 
oscrbine benbersRrih govora, tj. neizcrstavno bi 
morao vodlti r a h n a  i o njima kao o samostalnoj 
jezi&oj finjenici. Kako je u srediitu naSe painje 
ideol6ki mitotvorni diskurs o Berberima, o ber- 
berSkom jeziRcu Ce biti r d i  u svetlu uspostav- 
ljenog arapsko-berberskog jeziekog mehodnosa, 
gde je digledno da u sadahjoj fazi berberski 
supstratni elementi nemaju aktivnu ulogu u inter- 
ferenciji i da se postepeno, ali nezadriivo gu~be. 
Upravo to da su kao delotvomi jeziaki faktor na 
nacionainom nivou gotovo zanemarljive, Pini ber- 
berske ,,minijatu~ne enklave u Tunisu" (COHEN 
1968, 1296) zankmljiviln indikatorom stanja duha 
u oblasti zvanihe hMurne i jezilike politike, gde 
se zapaiaju gr i l ihe  nadoslednosti i nedovoljna 

jasnnda koncepcija. 

Pre tri decemije, poanati beFberolog A. Base (A. 
BASSET 1950, 220-225) pisao je da je od berber- 
skag jezirka, koji je u to vreme prema njegovim 
procenama gworilo ukupno oko pet miliona l j d i ,  
od Altlmti!.ka do egipatske granice i ad Medi- 
terana do Nigera, u Tunisu malo 6ta ostalo, a 
da Piitav nii Pinilaca utite na brzo uklapanje 
ovih ostataka u a r a p s h  maticu. U svom sinte- 
tiCkom radu Berberski jezik (BASSET 1969, 3 - 4 )  
isti nau6nik govori o trinaest sela tuniskog juga, 



u Ikojima se govari berberski, Sto se ne moie ni 
porediti sa Mawkom i Aliirom, gde je to jezik 
milion2.l) Amerifki lingvist T. G .  Penfon (Th. G. 
PENCHOEN 1968) ispitao je deceniju i po kasnije 
situaciju na terenu i doibijene rezultate upore- 
dio sa podacima koje izmosi A. Base. Prema nje- 
govim zapaianjima, digledno je dalje opadanje 
zastupljenosti benbe&kog jezika koji uglamom 
dobro polznaju predbtavnici starijih generacija, 
d o t  mnogi Tuniiani nisu a i  svesni Einjenice da 
u njihovoj zernlji postoje ljudi kojima je ber- 
bers'ki maternji jezik. pa fak i takvi, retki do- 
duSe, za koje je on i jedino sredstvo komunika- 
cije. U pogledu mogu6nosti utv~divanja broja 
berberofona, P m h n  iznasi rezerve, jer postoji 
r a~kora~k  i m e d u  podataka prikvpljenih na te- 
renu i zvanienih cifara. U izvesnim slufajevima 
neposredno sabrana svedofaastva brojfano dvo- 
struko nadmsu ju  zvaniEne procene. UzimajuCi 
sve rasuoloEive izvore infarmacija u obzir, Pen- 
Eon pretpostavlja da bi broj onih koji govore 
benberskim jezikom mogao iznositi pribliino 
40.000, rtj. u on0 vrerne negde oko l0/o stanov- 
niitva. Tokom poslednje decenije nisu vrSena 
precimija istrraiivanja ili, bar, rezultati takvih 
istraiivanja do da'nats nisu saopiteni, ali nema 
nikakve swmnje da se broj iberberofona u Tunisu 
procentualno nije povdao, v d  pre ima osnove 
za pretpostavku da se nevnatno smanjio. BrojEa- 
nilm podacilma, koji su i sami za sebe dovolino 
refiti, treba dodati napomenu d a  je praktieno 
zanemarljiva kategorija jednojezihih berbero- 
fona, koja se ograniEalva na manji broj starijih 
nemismenih iena, a rede li mugkaraca, dok je kod 
njih preteino zastupljen arapsko-berberski bilin- 
gvizam, pa i trilingvizam (cf. BASSET 1950, 220), 
ako se m e  u olbzir (prodor francuskog lwoz de- 
mokratizaciju i generalizaciju dvojezitnog obra- 
zovanja, kao i Sirenje uticaja ssedstava javnog 
infonmisanja. Evidentno je, dalkle. da  postojanje 
grupacija stanovniStva benberskog izraza ne mo- 
i e  predstavljati gotencijalni ~izvor nestabilnosti 
i nasuSavanja aacionalnog jedinstva i kohezije. 

Ako, medutim, mosioci berberskog jezika sami 
po sebi nisu nilkakva pretnja ni prapreka ara- 
bizaciji, njihov jezilk i kultura jezgro su mitiva 
koji se d t r o  sukobljavaju i za Eije politiPke 
konotacije i danas postoji izaStren sluh i gotovo 
boleCiva osetljivost koja ide do granica fanatiz- 
ma. Korene treba traiiti u perfidnoj strategiji 
francuskih lkdanizatora i protektora, inspirisanoj 
klasifnom makijavelisti?kom zavojevaEkorn devi- 
zom ,;divide et impera", koja je svoje logifno 

I )  Albergoni i Pujon (ALBERGONI-POUILLON 1976, 
3 5 6 3 5 5 )  navode da se moZe reCi, ako se kod odrediva- 
nja etniEke pripadnosti primeni iskljufivo jeziEki kri- 
terijum, da je na jugu Tunisa u vreme uspostavljanja 
francuskog Protektorata bilo svega pet-best berberskih 

sela. 



uporilte, kalda su zernlje Ma,greba u >pitanju, 
naSla u berberskom etniElram elementu. Ne treba 
zaboraviti da Bellberi u Maroku Eine viSe od 
polovhe stanovniltva, a da  su i u Aliiru veoana 
brojni i tradicimalno ~buntovd i nepokorni. 
Arapskoiberberski antagonizam je u pohetku ko- 
bnizacije i precenjivan, ,pa i u osnovi pogreho 
interprebiran, ali je nesum,njivo $io plodno tlo 
za pdkulaj sejanja razdora i potpirivanje sepa- 
ratistilikiih tendencija mdniun sredstvima sub- 
verzije i propagande. Oko osnovne ideje d a  Ber- 
beri nemaju i n e  mogu imati ntkakve veze sa 
Arapima, od kojih su, navodno, ram0 superior- 
niji, razvila ae (iitava teorija o njihovcun evrop- 
skom porelrlu, pri  Eemu je oskudica pouzdanih 
n a d n i h  saznanja o etnogenezi starosedelaca Se- 
Verne Afri'ke otvaralla put ka ,nwerovatnim mi- 
stifikacijma. Uvaieni elan ,,Akademije koloni- 
jallnih naukl" (,,L'AcadCmie des sciences colo- 
niales"), general E. B r m o n  (E. B ~ M O N D  1950, 
371-373) zakljuEio je svoju tipiEnu reviziju isto- 
zije a la coloniale ponosnm tvrdnj*om da, uprkos 
powgnim prividima, i,sti narod iivi ,,od Loare do 
Nlgera, do Senegala i do Nila", da  arapgkih in- 
vazija ,nije moglo bibi i d a  je ,,Berbe~ija u Eyro- 
pi" (,,la BerbCrie est en EuropewP). U romanti- 
Earskom zanosu kome se ne moie odreti iskrenost 
zablude, velilki slikar E u g h e  DELACROIX video 
je u tangerskoj siroti,nji jednostavnu eleganciju 
Katcma i Bruta, a u njenoj da jno j  apatiji ,-- 
rivi izraz koji je svakako bio lsvojstven gwpoda- 
rima sveta" (BR*MlOND 1950. 36-70), dvk su 
tipiEni utvrdeni kolek,tivni berberski ambari 
(gsfir) tuniskog juga francuskog pomatraEa 
neodoljivo podsetili na evr-op&e feudalne zam- 
kove, ,,na goti6ke dvorce dug abala Rajne" (cf. 
ALBEZtGONI-POUILLXTN 1976, 357). Tako su, 
eto, Evmpljani, sa koje je jog p d e t h m  XVIII 
veka etnirZra oznaka ,,Beherin vemna malo zna- 
Pila3), otlurili svoju ,braC.u na afriEkim obalama, 

3 Cuveni istraZivaf starog perioda istorije Severne 
Afrike S. Gsel (St. GSELL 1913, 28) navodi neSo 
umereniji. ali iuak nedvosmislen zakllufak: ..Maler& 
les apports dont les plus considerables'sont p k b a a e -  
ment ceux Arabes hilaliens et  les Negres. il n'est 
pas terneraire de soutenir que les habitants actuels de 
1'Afrique du Nord ne doivent guere differer des hom- 
mes qui peuplaient le pays il y a environ trois mille 
ans." Na osnovnoj tezi koja nije daleko od Bremo- 
nove zasnovao je svoju verziju istorije Iberijskog po- 
luostrva do bitke kod Poatiea (732. godine) Spanski 
Istorifar I. Olagve (I. OLAGOE 1969). Autorova kljuEna 
postavka da glavninu ,,saracenskeM armije koja je 
prodrla do severnih oboda Pirineja nisu saEinjavali 
u etnifkom pogledu Eisti Arapi nije. medutim, uopSte 
sporna (cf. npr. WATT 1979. 115). a vonajmanje moZe 
posluZlti kao kljuf radikalno novih istoriografskih 

interpretacija. 

9 Santal De La Veron (Ch. DE LA VERONNE 1973) 
ria osnovu arhivske grade utvrdu6 da su ~vropl jani  
od XV do XVII  veka precizno odvajali Berbere od 
Arapa, pa Eak i da su pravili razliku medu berbersklm 
etnifkim grupama, dok se krajem XVII stoleCa oStrina 
distinkcije sasvim izgubila, femu su dovrinele izme- 

njene politifke i ekonomske prilike. 
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a kako su ti nesrdnici zlom istorijskom kwbi 
bili osudeni na vekovno c i v i l ~ i z a c i j ~  kagnjenje 
pod pritilskom inertnih arapsko-islamskih zavoje- 
vafa, plemenita misija kolonizatora bila je za- 
pravo oslobodilafka i prosvetiteljska. Po ko zna 
koji put i nauka je pozvana da islpuni svoj ,,na- 
cionalni i humani dug", femu se ona na sebi 
svojstven nafin odazvala, a u tom odazivanju, 
pored brojnih primera izneveravanja n a u h e  
objektivnosti i nepristrasnosti, bilo je i pozitiv- 
nih strama. Mnagi ozbiljni i poirtvovami orijen- 
talisti uimeli su da, koristdi se apStom plilnom 
interesovanja za Severnu Afriku, daleko od van- 
nalrEnih motiva toga interesovanja, udare temelje 
znanstvenh studijama berberologije i arapske 
dijalektologije. Takvo pregaldtvo dalo je re- 
zultate trajne vrednosti, ali, za dabar deo sever- 
noafrifkih intelektualaca, teSka hipoteka kolo- 
nijalne nauke pada i na njihova p1eCa. Posebno 
kada je ref o berberolo&im studijama, i daoas, 
deceniju-dve cd sticanja nezavisnosti, prema 
njima se u zvanifnim krugovima zemalja Magre- 
ba ispoljava ,,nezainteresovanost i podomenje" 

(GALAND-PERNET-LACOSTE 1973, 109)'). 

Tunis u navedenom mislu  ne predstavlja izu- 
zetek, iako ga visok stepen jezifke i etnifke ho- 
mogenosti njegovog stanovniStva, kao Sto smo 
videli, ne fini ranjivim, pa su kolonizatorski 
pokdaji unutrahje destabilizacije bili znatno 
manje izraieni kroz pothranjivanje berberskog 
separatizma (cf. ALBERGONI-POUILLON 1976, 
353). U vreme aepposredne nacionalne ugroienosti 
pod reiiunom Protektorata, cdluEan otpor svim 
tokovima koji su mogli Stetiti unutraSnjoj Iknhe- 
ziji, a saanim tim i slabiti front progresivnih ma- 
ga, bio je druStveno duboko opravdan i ,,relativ- 
no shvatljiv", kako se izrazio marokanski socio- 
log i knjiievnik A. Hatibi (A. KHATIBI 1978). 
Moramo se dalje sloiiti sa Hatibijem kada ka- 
i e  da to ,,relatino shvatljivo gonaSanje posle 
sticanja nezavhnosti postaje veoma sumnjivo". 
U ime logike obdrane nacionalnog jedinstva, 
,,danas se prenebregavanjem socijalnih i h l t u r -  
nih razlika koje fpresecaju magrebsh biCe" do- 
vode u pitanje neki principi na kojima je po- 
Eivala pravednost oslabodilaf'ke bopbe. Hatibi 
svesno ne govori o etniekim razlikama i o na- 
cionalnim manjinama, poSto se ,,Berberi u Ma- 
roku ne mom smatrati nacionalnom manjinom", 
jer su svi Marokanci na odredeni nafin i Arapi 
i Bepberi6). Premlda je ovo miajenje izrateno 

3 Za razliku od srednjovekovnih arapskih autora, koji 
su ostavili vredna svedoranstva o Berberima i o oso- 
binama njihovog jezika (LEWICKI 1973), arapska sre- 
dina danas ne fin1 mnogo da se berberska kultura 

izuri i upozna. 

9 Ovde se Hatibi i njegoyi istomigljenici medu ink- 
lektualcima Magreba pribllZavaju stavu da ,,kada sB 
Berberi posmatraju sa etnologke tarke gledigta, treba 
pretpostaviti razlikovanje izmedu etnologke i jezirke 



prvenstveno sa gogledom na marokansku situa- 
ciju i izvire iz njenih realija, u suSthi se dija- 
lelrtika kretanja ,,od kolonijalne ideologije" ka 
,,vladarskoj teologiji" moie primeniti i na Tunis, 
gide stav prema ,,berberskom pitanju", crd legi- 
timnog odgovora na pokulaj nacionalnog ugro- 
iavanja sa strane postaje vid nacionalistiEkog 
pritiska na oblike ispoljavanja aubhtone berber- 
ske kulture. ma kako malobrojni bili n jmi  no- 
sioci. Ne bi, medutim, trabalo zakljueiti da se 
taj pritisak ina iava  kroz neku haj'ku ili izravno 
gugenje, I to nikalko ne bi bilo u skladu sa prok- 
lamovanim demokratskim qpcijama tuniskog 
dru5tvas). Zvanirni diskurs je ovde priliEno 
neujednaeen, pa i protivr&an, rnada je u osnov- 
nom wredelieniu wimetno oboien izraienim 
arabizmam ; oago;araju~om fr&eologijom, sa 
~rizvucima ~anislamskih reminiscenciia. Situa- 
cija je kom6likovana uspostavljanjem i odriava- 
njem druge linije potvrdivanja nacionalnog iden- 
t i tda  i sa~mosvojnosti, vezivanjem za dalju isto- 
rijsku praSlost regiona (,,kartaginizamn, tipololki 
blizak egipat,skom ,,faraonizmum), u ielji da se 
dokaie naprekinuti kontinuitet nacionalnog pri- 
sustva. Nosioci tog kmltinuiteta u odredenim 
etapama ne mogu a da a e  budu naroldi iz berber- 
&e porodice, Eiji se znaEaj, s druge strane, u 
savrmenom stadijumu razvoja svesno ignorise. 

Tuniioni su v k  u vreme sticanja nezavisnosti 
bili svesni sloienosti ispita doslednosti pred koji 
..berbersko pitanje" stavlja nacionalnu svest, ta- 
ko da se 1956. godine, ka; geta knjiga papularne 
biblioteke ,,Kitsb al&(,t", pojavljuje brdi rana  
sve5Eica Bwberi, iz pera uvaienog erudite Osma- 
nn el Kaek,a, ((Ubms'na a1 KAaAK-a 1903-1976). 
Ovaj obrazwva,ni Tuniianin, Skolovan iamedu 0s- 
talih mesta i u Parizu, ispi~suje pravi hvalos~pev 

karte" (BEGUINOT 1921). 0 raznim aspektima odnosa 
izmedu berberskog i arapskog etnirkog elementa 
obaveStava zbornik GELLNER-MICAUD 1912, ali valja 
napomenuti da se on, uprkos naslovu, odnosi uglavnom 

na Maroko. dok se tuniski Berberi samo pominju. 

I) Tunisko druStvo nalazi se, tu nema sumnje, u pro- 
cesu jasnijeg artikulisanja odnosa prema razliEitim 
komponentama tradicije i njenim nosiocima. U tom 
procesu razumljiva su lutanja, nedoslednosti, pa i 
origledne neprinci~ijelnosti, iza kojih ne mora uvek 
stajati odredena namera. U tom smislu, zapatena je 
podrSka izvesnim is~oljavanjima brige i inicijative za 
otivljavanje i umetnirku obradu berberskog muziEkog 
folklora. Sto se ogleda u javnoj ~odrSci osnivan~u 
muziEkih grupa PO uzoru na ~opu la rne  marokanske 
sastave koji interpretiraju obradene narodne melodije. 
Tako je npr. u listu As-SabBh (1. 1. 1911) pozdravljeno 
osnivanje grupe koja nosi berberski naziv ,,Imazigen" 
(,,Slobodni ljudi"). S druge strane, uspegno gostovanje 
poznatog altirskog kabilijskog IJevaEa Idira dalo je 
Stampi povoda da uzdrtano prokomentariSe kako je 
u najmanju ruku Cudno da se tuniska mladei do te 
mere odu5evljava pesmama na berberskom .,dijalektu" 
(upotrebljen je termin ,,lahgaW - dijalekat, a ne 
,.lugs" - jezik, Sto bi bilo ispravno) koji ne doprinosi 
uEvrS6ivanju arapskog jedinstva (vid. As-Sabdh, 24. 1. 

1911). 
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ogromnoj istorijskoj vlozi ,,velikog berberskog 
na rda" ,  Cije granice pomera do krajnje isto- 
rijske z-elativizacije, uz obilje najraznovrsnijih 
podata~ka. Kaakov retrospeldivni panegirik Ber- 
berima upadljivo je sliean, i ~po opitern t m u  i po 
pojedinostima slilke, odgovarajukim istorijskim 
mi(s)tifikacijama ,,holonijalne nauke" (cf. AL- 
BERGONI-POUILLON 1976, 360-361). Podudar- 
nosti se, medutim, naglo gube ulaienjem u XI 
vek, kada u Magreb sa itstoka prodiru arapska 
nomadeka plemena Banti Hil51, Eime, prerna 
shemi ,,kolonij~alne nauke", idiliEni iivot berber- 
skih ratara biva iz temelja poremeken, da bi ga 
tek ,,francuska pacifikacija" poEela vrakati u 
istorijsku, StaviSe anltropolaS.ki posmatrano, je- 
dinu normalnu kolotdinu. Kaaik, prirodno, ne 
pasvekuje posebnu painju ,,epizodi Banti ELi151", 
ali postaje znatno adredeniji stupajuki u savre- 
menu mu stvarnost i poslednje stranice knjige 
ispunjava razabliEavanjem kolonizatorske zavere 
sadriane u ideji ,,panberberizmal' (,,al-wilhda 
a!-barbariyya"), o 'kome je, prema Kaakovim se- 
kaujima, joi 1927. godine Euveni francuski ori- 
jentalist Luj Masinjon (Louis MASSIGNON) 
odriao nadahnuto gredavanje na Gollege de 
France. ~ i u n  se u Parizu govori o ,,panbeheriz- 
miu", za dobrog arapskog nacionalistu i sami Ber- 
beri treba da nestaau, pa tako biva i u zanimljivoj 
knjiiici uEenog Tuniianina, kome se ne mogu 
odreCi duhovitost i spilsateljska vegtina. ,,Veliki 
berberski n a r d "  se blaieno stapa sa arapskom 
porodicm, jezik se spontano asimiluje7), tako da 
se, prama Kaakovoj viziji, jedini svetski savez 
buduhosti moje ostvariti u panislamskoj zajed- 
nici na Eijem Eelu bi bio i~a~bran i  halifa. Ovakva 
utopija logiran je zavrSetak intelektualnog puta 
od nekritiekog veliEania berberske proklosti, pre- 
ko negiranja berberske sadagnjosti, motivisanog 
dlo odredene granice ocravdanim buntom protiv 
pseudonaurnih kolonijalistii5kih konstrukcija, sve 
do priieljlkivanog t r i j m f a  Istoka nad Zapadom, 
kao konacnog pravednog ishoda arhetipskog su- 
koba dabra i zla. Mada pisana priliEno naivno, 
O V ~  knjiiica je model rezonovaaja, koji u Tu- 
nisu ni danas nije stran, l u ~  sve nijanse koje su 
doneli vreme. izmenjene dornake i svetske pri- 
like, kao i ldalja elaboracija nacionalne imdeold- 

ho-politifke platforme. 

') M. MZALI (1973, 172) u jednom intervjuu tvrdi kako 
su talasi nomadskih plemena BanG Hill1 1 Ban0 Sulaym 
,,stoprocentno arabizovali stanovniStvo tuniskog juga." 
Ovakva shvatanla U nalvefem brolu dele i sami Ber- 
beri, pa ta retrospektivna, zapravo retroaktivna iden- 
tifikacija i njen psiholoSki autosugestivni potencijal 
za G. E. fon Grunebauma ((G. E. von GRUNEBAUM 
1973, 167) predstavljaju svedoranstvo gotovo neogra- 
niEenih mofi propagande, odnosno ..sarnopropagande" 
(,,autopropagandew). Ch. A. FERGUSON (195911968. 376) 
zapaZa da predstavnici mnogih berberskih zajednica 
smatraju svoj maternji jezik inferiornim u odnosu 
na arapski. 0 tome kako je proces etniEke i jeziEke 
asimilacije Berbera najverovatnije stvarno tekao vid. 

BACCOUCHE-SKIK 1976. 
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Kao potvrda za sdtinsku neizmenjenost odnosa 
nepoverenja prema ispoljavanju veCeg nauenog 
i kulturalo&og zanhnamja za Berbere, odliho 
moZe posluiiti jedan kratak komentar objavljen 
u tuniskom Easopku a1 Fikr (23, 5 1976, 715). Iz 
teksta saznajemo da je u okviru Prvog pustinj- 
skog festivals (14-22. danuar 1978) na jugu Tu- 
nisa odrian nauEni skup sa temom ,,Odnos iz- 
medu berberske i arapske civilizacije". Na tam 
skupu je uEestvovao i ugledni francuski berbe- 
rolog L. Galan (L. GALAND) koji je na kraju 
svog predavanja iskazao nadu da Ce berberski 
jezik ubuduCe nailaziti na v d u  paZnju nauhog 
podmlatika u Tunisu, Sto bi trebalo da doprinese 
Sirenju berberskih istraiivanja i kvalitetnom 
pdizanju niihovilh rezultata. Galanov poziv nije 
ostao bez odjeka. Odgwor je doSao odmah, i to 
sa zvaniEne strane. Predsednik tuniske Sku@ti- 
ne (Maglis a l - u m a )  dr Sadok Mokadam (As- 
Sddiq al-Muqaddam) replicirao je francuskom 
pmfesoru da je ,,umn&avanje broja jezika Ei- 
nilac koji utiCe na n a d a v a n j e  nacionalnog je- 
dinstva i da je abog toga Ustav zemlje utvrdio 
arapski kao zvaniEni nacionahi jezik, smatra- 
juCi ga osnozim faktorom ujedinjavanja na- 
cije i ostvarenja potpunog civilizacijskog prepo- 
roda". Pisac komentara u al-Fikr-u, al-BaSir 
BEN SLAMA, inafe aubor mnogo diskutovane 
teze o potrebi izu6avanja ,preislamske tuniske 
knjiievnostiW8). nije prapustio priliku da suvi 
odgovor politiEara dbogarti bulturolo&kim nabo- 
jem, istiruCi da niko ne moie imati niHta pro- 
tiv naurnog interasovanja za berberski jezik, a h  
je to sanisao Galanovog apela, ali ako nije, a 
Ben Sllma je digledno bliZi uverenju da nije, 
onda francuski nadn ik  pravi istu grdku koju 
je pdinio njegov slavni prethodnik Vilijem 
Marse (William MARCAIS), pokuSavajuCi da pro- 
moviSe berberski i govomi anapski u rang na- 
cionalnih jezika, a sve u sklowu koloniiahe za- 
vere prGiv arapskog nacionalnog jedinstva. Ben 
SlHma je ubeden da su takvi poku8aji uvek bili, 
a danas su viSe nego ikada osudeni na neuspeh. 
a) U knjizi Asapski Jezik i problemi pisanja (AL-Luga 
al-'asabayya wa mubkildt al-kitdba) BEN SLAMA 
(1911) ukazuje na neophodnost integralne revalorizacije 
tuniskog kulturnog nasleda, posebno ..tuniske prelslam- 
ske knjitevnosti" (,,al-adab al-adhilt at-t(lnisl"). Za- 
nimljivo je da se on koristi terminom - atributom 
preislamski (Bahili) kojim se tradicionalno oznaeava 
usmeno knjiZevno stvaralaBtvo (pre svega poezija), 
nastalo pre pojave islama u Arabiji (V-VI vek n.e.), 
Bto samo po sebi p0draZumeva (ill. taenije, sugerige) 
odredeni visoki vrednosni sud u koordinatama arapske 
poetike i njenih kategorija. Stvaraoci te .,tuniske pre- 
islamske knjitevnosti" u etniEkom pogledu ne mogu a 
da ne budu starosedeoci Severne Afrike, bez obzira 
na to u sklopu koje velike misaono-estetske tradicije 
delovali. Izgleda da je u kasnijim radovima Ben Slama 
donekle odstupio od nekih stavova iznetih u pomenu- 
toj knjizi, pa I od prenaglaeenog zalaganja za unoBenje 
,,preklamske tuniske knjitevnosti" u Eitanke i Skol- 
sku lektiru ~ o d  tim nazivom, teBko prihvatljivom u 
sistemu stereotipnih periodizacionih predstava (DJE- 

DID1 1914. 25). 



Navedeni kratki komarvtar iz viSe razloga p iv -  
laCi ~painju, a prvenstveno ltao izraz stabilnosti 
poloiaja arapskolg knjiievnog jezika kao stalnog 
elementa (instrmenta) retorike politi&og dis- 
kursa sraEunatog na odbranu nacianalnog je- 
dinstva, Eak i onda kada to jedinstvo u ravni 
ieziha nide nieim ugroieno. ~ r i  Emu ostaje 
hejasno ds. li tse ima-u vidu Sire jedinstvo ;a 
opStearapslkom nivou ili, pak, identifikacija na 
stepenu-nacionalne driavnosti. Bolna setanja na 
koloniialni oeriod komlbinuiu se sa nacionali- 
s t i~kim ikijuEivastima, v s i  se intencionalna 
amplifikacija nekih negativnih pojava u evmp- 
skoj nauci, pa se tako dtrica ,,uvek budne na- 
cionahe ararpske svesti" po ko zxla koji gut olbara 
na velilkog o~ijentalistu V. Marsea, zahvaljujuki 
kame mamo upravo da je ,,Tunis j& pre XV 
veka bio gotovo isto onako k q l e t n o  arabizo- 

van kao ito je i damas."O) 

Berberski jezilt u lingvistiekom mozaiku Tunisa, 
moie se zakljueiti, nema veti strukturalni znaCaj 
u sferi jeziCke interferencije i sve viSe se pov- 
laEi pred arapskim, ali mu se kao fmomenu 
za koji se vezuju izvesne iskrijtske i socio-poli- 
tieke konotacije i dalje pridaje zn'aEaj fokusne 
ta&e koja u odredenim situacijma sluZi kao 
preteCi negativni kontrapunkt afirmativnom na- 
cionalnom dis'kursu. Sa periodienim javljanjem 
(ili nasluCiwnjem) potencijatne separatistilke 
opasnasti, eije j e  islbdiite situirano (tj. stereo- 
tipno se situira) u bex%erYlmm supstratu, taj dis- 
kurs oiivljava i ahtualizuje se u prividu odld-  

nog druStvenog angaiovamja. 

Vid. MARCAIS 193811961, 190. Ovom istaknutom 
arabisti uzima se za greh to Bto se nauEno bavio 
arapskom dijalektologijom, tj. Bto je govorni jezik 
smatrao dostojnim nauEnog interesovanja. Marse je 
u odnosu na budufnost klasiEnog arapskog jezika iz- 
rekao neka sumorna, osvedoEeno preuranjena pred- 
vidanja, ali je teSko tvrditi da su ti njegovi progno- 
stiEki promaSaji plod animoziteta prema pripadnicima 
jezika Eijem je prouravanju posvetio ceo svoj Zivot. 
Pored toga, ne sme se gubiti iz vida da je ovaj arabist 
delovao u kontekstu ideine i ~0lit iEke klime i insti- 
tucija svoga vremena. st6 nije moglo ostati bez-forma- 
tivnog uticaja na njegove poglede. M. MZhLI (1977, 
9), kritikujufi Marseovo shvatanje da je ,,jezik na- 
roda upravo govorni jezik" (.,que la langue du peuple 
c'est la langue parlee"), navodi kao argumenat u 
prilog ,,optuZbe' i Einjenicu da je ovaj istraZivaE 
posvetio Eerdeset godina izutavanju govora TakrClne, 
seoceta, pravog orlovskog gnezda na jednom fuviku. 
Kritikovano shvatanje, medutim. bar u obliku u kome 
ga kritiEar formuliBe i prikazuje, deluje neopozivo 
logiEno, dok bi izneti argumenat pre mogao da se 
uzme kao svedoEanstvo o visokom stepenu Marseove 
nauEniEke skrupuloznosti i asketske predanosti poslu. 
nego kao dokaz manijakalne upornosti u sprovodenju 
nauEnog dela paklenog antiarapskog plana. Valja ista- 
f i  da se poslednjih godina javljaju i drugaEije, selek- 
tivne ocene delatnosti i zasluga stranih (francuskih) 
orijentalista, gde se vrSi jasno razgraniEenje izmedu 
kolonijalnih .,ufenjakal' i pravih lingvista. kao Bto su 
npr. V. Marse. 2. Kantino (J. CANTINESU), - D. 
Koen (D. COHEN) i drugi (vid. MAAMOURI 1973, 53). 



Ovakva metamorfoza istoriiski mravdanog i ra- 
zumljivog ,,burioaskog na.c>analizma ugnjetava- 
ne naciie" i niegovo izrodavanie u nacionalistie- 
ku iskl;uEim&fenornen na kbji je upozoravao 
jog Lenjin (vid. KHMHJ'I~B 1980, 120), javlja se 
gotovo zakonito u onim politieki nezavisnim a- 
rapskim zemljama gde nije doglo do koreniti- 
jih promena u pravcu dernokratizacije druStve- 
nih odnosa i pune ekonomske emancipacije. Na 
primeru stereotipnog negativnog odnosa prema 
berberskom jeziakom i etniEkom elementu u Tu- 
nisu, jasno se otkriva neprevbadanost Masno 
uslovljenih ogranifenosti ~pr~stwpa ,,nacionalnom 
pitanju". SuStina ideoloBko-politickog disikursa 
o Berberima preuzeta je iz arsenala kolonijali- 
sti6ke doktrine. Cinjenica da je u funkciji pot- 
vrdivanja n~acionalne (arapsike) autentitnosti i 
specififnosti, kao i jedinstva tuniske nacije, taj 
d:skurs preusmeren, pa sada Berbere uzima kao 
negativan Einilac, nGta ne  menja na stvari. Os- 
novna dlpolarna antagonivtiEka shema ,,Arapi 
- Berbeni" (,,(saralb-j~baliya"), koja je na tunis- 
koqn jugu u vpeme kolonizacije zapravo bila ,,rjim- 
bolitki izraz jednog poJiti&kog odnosa", odraz 
postojanja dvaju d8rustvenih statusa, nadrede- 
nosti i podredenosti, Sto se ne ~poklzqpa sa gra- 
nicama etnifkih pripadnosti (ALBERGONI- 
-POUILLON 1976, 377, 384), ta manihejski ?o- 
jednostavljena shema postala je jedna od matrica 
palitiEkog ramiSljanja i istupanja zvamihih i 
poluzvanifnih ideologija. Ovi ideolozi najve6im 
delom pripa'daju onom poznatom tipu intelek- 
tualca ,,tre6eg sveta", koji teii da  iivi u skladu 
sa zapadnim, ,,modernimn sistemom vrednosti, 
tragaju'ci istovremeno za iskljufivo ideoloSkim 
reienjem problema identiteta, za koje se osda  
dru8tveno ,,zaduienimV (vid. MAROUN 1980, 32). 
Do koje mere je ta vladajuka olrcidentalimmna 
elita, i pored sve polilti6ke vernosti bdeji nesvrsta- 
vanja, vezana za Zapa~d, prvenstveno za bivSu ko- 
lonijalmu unetropolu, pakazuju strategijska raz- 
vojna cnpredeljenja Tunisa od sticanja nezavis- 
nosti (1956. godine) naovamo. Upravo onim Bto 
svesno ili nesvesno prlkriva i gura i drugi plan, 
,,befiberski" segment ideoloSko-politiakog d i s h r -  
sa u kulturi, predoEen na prethodnim stranica- 
ma, ubedljiva je Dotvrda vitalnosti iedne Dro- 
zapadne orijentacije. Izvrnuta ko l~n i j a l i s6~ka  
projekcija namdne neminovnosti interetniEkog 
(ili interkonfesiollalnog) antagonima, ugradeG 
u nacionalnu plabformu. ne usmerava se, kao 
npr. u i r anskm sluEaju (vid. MAROUN 1980, 36), 
protiv dojuearalnjih ugnjetafa, veC ostaje f ib i -  
rana na lsudbinski izgleda na to predodredenim 
Berberima, tatnije ,,BerberimaW, ajihovoj kul- 
turi, a pre svega gotom iSEilelom jezlku bez 
razvijene pismenosti. Za sve to vreme, grema 
apitem utisku, arapsko-francuski bilingvizam, 
pa i bikulturizam, ne samo da se ne povlate pred 



postepenom planskom arabizacijom, v d  se sta- 
bilizuju, is ozbiljnim izglediuna da u ne tako da- 
lekoj buduCnosti d0bij.u a&ted&_tveni karakter. 
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